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SPRÅKLIGT UTVÄRDERINGSPROJEKT
SVENSKA/SVERIGE
	SPRÅK: Svenska
LAND: Sverige
SJUKDOM: diarré på grund av en kronisk mag–tarm-sjukdom (ulcerös kolit, C. diff-infektion, irritabelt tarmsyndrom).
ANTAL DELTAGARE: 5 vuxna (minst 18 år gamla)
ANTAL ORD: 1070
ERSÄTTNING: $100 (940 kronor)
INTERVJU:  telefon
FÖRVÄNTAT STARTDATUM: september 2025
INTEGRITETSPOLICY:

Uppge informationen nedan om du vill att vi ska kontakta dig med e-post eller per telefon med information om detta språkliga utvärderingsprojekt. Vi behandlar dina uppgifter i enlighet med vår Integritetspolicy http://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/. 

E-POST: Genom att skicka dina uppgifter med e-post har du uttryckligen gett ditt samtycke till att få meddelanden från oss om språkliga utvärderingsprojekt.

WEBBPLATS: Genom att klicka ”skicka” för att skicka dina uppgifter genom formuläret på sidan om språklig utvärdering (http://www.spectrumtranslation.com/linguistic-validation/) har du uttryckligen gett ditt samtycke till att få meddelanden från oss om språkliga utvärderingsprojekt.

Du kan när som helst återkalla ditt samtycke genom att skicka ett e-postmeddelande till oss på info@spectrumtranslation.com.



De språkliga utvärderingsprojekten
Språklig utvärdering används för att utvärdera kvaliteten hos texter som är avsedda för ett visst land, en särskild region eller ett särskilt område i världen. Texten är vanligtvis en översättning från engelska och vi behöver modersmålstalare från målgruppen som kan utvärdera kvaliteten under en intervju.
Villkor
Projektdetaljerna syns i rutan ovan. Alla deltagare måste ha sjukdomen som anges och efter avslutad intervju så får varje deltagare beloppet som anges, eller motsvarande belopp i den lokala valutan.
Telefonintervjuer
Om översättningen eller den lokaliserade texten ska utvärderas per telefon så ringer intervjuaren upp deltagaren för att komma överens om en lämplig tid för intervjun. Det innebär inte några telefonkostnader för deltagaren eftersom intervjuaren alltid ringer upp deltagaren.

Personliga intervjuer
De flesta språkliga utvärderingsprojekt innefattar personliga intervjuer. Intervjuaren kontaktar deltagaren per telefon eller med e-post för att boka en tid för intervjun. Tillsammans med intervjuaren kan varje deltagare bestämma en passande plats för intervjun. Det kan till exempel vara ett kafé, en hotellobby eller deltagarens eget hem.
Betalning
Deltagarna får sin ersättning inom rimlig tid, oftast inom en vecka efter intervjun. Vi erbjuder två olika elektroniska överföringar: banköverföring (med IBAN-kod och BIC/SWIFT-kod) eller PayPal.

För dem som varken har ett bank- eller PayPal-konto är det möjligt att få kontanter av intervjuaren efter avslutad intervju (endast möjligt vid en personlig intervju). 
Vanliga frågor
Behöver jag kunna engelska eller något annat språk för att delta?

Nej. Hela intervjun hålls på språket i översättningen. (Engelska används alltså bara för länder där man talar engelska).
Behöver jag någon särskild medicinsk kunskap för att delta?

Nej. Du behöver ingen medicinsk kunskap förutom din egen erfarenhet av sjukdomen som krävs för att delta.
Vilka slags texter är det som utvärderas?
Texterna är framför allt medicinska frågeformulär som används i kliniska studier.

Hur ska jag utvärdera översättningens kvalitet?

Under intervjun ber intervjuaren dig omskriva texten, det vill säga återberätta den med egna ord. Du kan påpeka allt som du tycker ligger utanför standardbruket eller det som du tror är svårt att förstå för en modersmålstalare i ditt land. Du kan dessutom lägga till allt annat som du vill om kvaliteten på översättningen.
Måste jag svara på frågeformuläret eller bara utvärdera kvaliteten på översättningen?
Intervjuns fokus är att utvärdera kvaliteten på översättningen eller på den lokaliserade texten. I vanliga fall behöver du bara utvärdera språket i frågeformuläret. Men för en del projekt så måste du även svara på frågorna i undersökningen. Svaren samlas bara in för att se om texten är lätt att förstå eller inte.
Hur samlas mina synpunkter in?
Intervjuaren skriver ner allt du säger om textens kvalitet. Intervjun spelas endast in i undantagsfall och om det är fallet med ditt projekt så får du information om det i förväg.
Hur används mina synpunkter?
Resultatet meddelas sedan anonymt (deltagarna listas som Deltagare 1, Deltagare 2 och så vidare) i en rapport som ges till översättarna som därefter omarbetar texten utifrån deltagarnas svar. 

Kan jag delta i kommande språkliga utvärderingsprojekt?

Ja. Säg till intervjuaren i slutet av intervjun om du vill att vi sparar dina personuppgifter så att du kan delta i kommande språkliga utvärderingsprojekt. (Du kan delta i upp till tre projekt per år.) Du som vill vara kvar i vår databas kan även höra av dig till oss skriftligen och vi kontaktar dig då när vi har ett nytt språkligt utvärderingsprojekt för ditt språk/land.
Utan detta samtycke så raderas dina uppgifter när projektet är avslutat.

Kommer mina personuppgifter att användas för något annat?
Nej. Vi sparar endast kontaktuppgifter och andra uppgifter för att kunna kontakta personer om kommande språkliga utvärderingsprojekt. Dina uppgifter delas inte med någon tredje part (vår kund får varken ditt namn eller dina kontaktuppgifter). Du kan uppdatera eller återkalla ditt samtycke att dina uppgifter sparas hos oss när som helst genom att skicka ett e-postmeddelande om detta till info@spectrumtranslation.com.
Hur får jag betalt?
Som redan nämnts ovan gör vi allt vi kan för att betala dig inom en vecka efter avslutat projekt. För att kunna göra detta behöver vi rätt betalningsinformation, alltså rätt kontonummer eller PayPal-konto.

Kontanter är endast tillgängligt för dem som deltar i en personlig intervju.

NÖDVÄNDIGA DELTAGARUPPGIFTER
De som vill delta i ett språkligt utvärderingsprojekt måste ge oss följande information. Informationen används endast för ett syfte: att bedöma översättningen genom en personlig utvärderingsintervju.

För att minimera informationen ber vi dig att bara uppge uppgifter som är helt nödvändiga för att intervjuaren ska kunna kontakta dig och för att vi ska kunna bekräfta din ålder, din utbildning och din eventuella sjukdom.
Om du vill delta i detta språkliga utvärderingsprojekt ber vi dig att ge oss dessa uppgifter:
Förnamn EFTERNAMN:

Har du diarré på grund av en kronisk mag–tarm-sjukdom (ulcerös kolit, C. diff-infektion, irritabelt tarmsyndrom)?
(  Ja.

(  Nej.

Födelsedatum:
Kön: 

Län i Sverige:
E-postadress:

Telefonnummer:

Mobilnummer: 

Lämplig tid att kontakta dig:

Antal år av akademisk utbildning (från årskurs 1):
(Obs: yrkesutbildning räknas inte som akademisk utbildning. Ange endast antal år, t.ex. 8, 12)

Betalningsmetod:
(Obs: betalningsuppgifter kan lämnas efter intervjun och krävs inte för att ansöka till de språkliga utvärderingsprojekten.)

(  Banköverföring:

Namn: 

IBAN-kod: 
(  PayPal:
(  Kontanter (endast för personliga intervjuer) 

Alla uppgifter som lämnas för att delta i de språkliga utvärderingsprojekten kommer endast att användas för det ändamålet i enlighet med Dataskyddsförordningen GDPR om ”inbyggt uppgiftsskydd”. Om du inte ger oss samtycke till att lagra dina uppgifter efter intervjun kommer de att raderas. Utan detta samtycke kan vi inte längre kommunicera med dig om kommande projekt.
Tack för ditt intresse av de språkliga utvärderingsprojekten.
Med vänlig hälsning, 

Brian Granger

Projektledare
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Brian Granger / Project Manager
info@spectrumtranslation.com
+31 (0)71 522 7271

Spilsteeg 19, 2311 KA Leiden,
The Netherlands

www.spectrumtranslation.com




BILAGA:

DIN INTEGRITET ÄR VIKTIG
ATT AVREGISTRERA SIG FRÅN DATABASEN
Hur avregistrerar jag mig från databasen?

Som redan nämnts ovan räcker det att skicka ett meddelande till info@spectrumtranslation.com. Om du inte använder e-post kan du även meddela ditt beslut per telefon till intervjuaren, som sedan vidarebefordrar informationen till oss. Du kan även skicka denna begäran skriftligen till:

Spectrum Translation

Spilsteeg 19

2311 KA Leiden 

Nederländerna
När vi har mottagit din begäran att du inte längre vill vara kvar i vår databas raderar vi dina uppgifter genast. (För ytterligare information, se vår Integritetspolicy på http://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/, rätten att raderas/bli bortglömd.)

UPPDATERA UPPGIFTER
Hur kan jag uppdatera mina uppgifter?

Om din kontaktinformation eller några andra uppgifter ändras (t.ex. om du ändrar namn, flyttar eller får ett nytt telefonnummer) kan du skicka ett meddelande till info@spectrumtranslation.com. Om du inte använder e-post kan du även meddela ditt beslut per telefon till intervjuaren, som sedan vidarebefordrar informationen till oss. Du kan även skicka denna begäran skriftligen till:

Spectrum Translation

Spilsteeg 19

2311 KA Leiden 

Nederländerna
Vi uppdaterar dina uppgifter direkt när vi får dem.

DINA RÄTTIGHETER
Vi tar din integritet på allvar och gör allt vi kan för att skydda uppgifterna som du ger oss. Som nämns i vår Integritetspolicy så har du dessa rättigheter angående dina uppgifter:

Dataskyddslagarna ger dig rätt till dina personuppgifter, bland annat rätt att begära tillgång till dem, rätta till dem, radera dem, begränsa dem, överföra dem, göra invändningar mot behandlingen av dem, rätt till portabilitet för uppgifterna samt (där den rättsliga grunden för behandling är samtycke) rätt att återkalla ditt samtycke.

(För ytterligare information, se vår Integritetspolicy på http://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/.)

INBYGGT UPPGIFTSSKYDD
Vi följer konceptet inbyggt integritetsskydd/uppgiftsskydd och har implementerat omfattande kontroller för uppgiftsskydd baserat på följande principer:

· Uppgiftsbegränsning (vi samlar endast in de uppgifter som krävs för att bedriva vår verksamhet).

· Åtkomstbegränsning (vi tillåter endast tillgång till uppgifterna för dem som behöver dem för att bedriva vår verksamhet).

https://www.datainspektionen.se/lagar--regler/dataskyddsforordningen/inbyggt-dataskydd-och-dataskydd-som-standard/
”Inbyggt dataskydd (privacy by design) innebär att man tar hänsyn till integritetsskyddsreglerna redan när man utformar IT-system och rutiner. Det är ett sätt att se till att kraven i dataskyddsförordningen uppfylls och att den registrerades rättigheter skyddas.”
Uppgiftsskydd är en mycket viktig del av de språkliga utvärderingsprojekten. Endast Spectrum Translation (inklusive intervjuaren) har tillgång till dina kontaktuppgifter och de används endast för de språkliga utvärderingsprojekten.

